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Аңдатпа. Бұл мақалада аспаздық етістіктердің прагмалингвистикалық 
тұрғыдағы әртүрлі мағыналары қарастырылады. Күнделікті қарым-
қатынаста, мамандандырылған дискурста немесе метафоралық 
трансфертте көрінетін сөзбе-сөз семантика мен контекске тәуелді мағыналық 
нюанстар арасындағы өзара әрекеттесу басты назарда болды. Зерттеу 
көрсеткендей, бұл етістіктер іс-әрекеттерді сипаттап қана қоймайды, 
сонымен қатар мәдени тәжірибелерді, әлеуметтік нормаларды және 
жанама білімді жеткізеді. Әдістемелік тұрғыдан талдау интепретацияға 
контекстік әсерді көрсету үшін сапалы мысалдарды прагмалингвистиканың 
теориялық модельдерімен біріктіреді. Нәтижелер аспаздық етістіктерінің 
тілдік дәлдік пен жағдаяттық бейімделу арасындағы байланыс қызметін 
атқарғанын көрсетеді: ас даярлау етістіктерінің мағынасы сөйлеушінің 
ниеті, ситуациялық жағдай немесе мәдени орта сияқты факторларға 
байланысты тек қолдануда пайда болады. Бұл мәдениетаралық қарым-
қатынасқа, тіл дидактикасына және аудармаға әсер етеді, өйткені тек 
лексикалық эквиваленттер көбінесе коннотативті айырмашылықтарды 
көрсетпейді. Мақалада прагматикалық аспектілерді қамтитын кеңірек 
семантикалық көзқарастың дәлелдері келтірілген және басқа тілдерді 
немесе салаларды салыстырмалы зерттеу ұсынылады. Жалпы, мақалада 
күнделікті етістіктер контекстік ендірудің арқасында тілдің динамикасын 
әлеуметтік құбылыс ретінде тереңірек түсінуге мүмкіндік беретіні атап 
көрсетілген.
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Кіріспе 

Әр тілде ас әзірлеуге қатысты нұсқауларды берудің ерекше дәстүрлері мен тәсілдері 
бар, бұл рецепт мәтіндерін талдауды зерттеудің маңызды саласына айналдырады. 
Қолданбалы лингвистиканың бір саласы саналатын аспаздық лингвистика осы мәтіндерді 
талдауға және түсінуге бағытталған. Бұл сала – пәнаралық  және морфология, синтаксис, 
семантика және прагматика сияқты әртүрлі лингвистикалық салаларды қамтиды. Тіл мен 
ас/тағам әр халықтың мәдениетін беру құралы ретінде қызмет етеді. Тағамға байланысты 
тілді аспаздық лингвистика арқылы зерттеуге болады. «Аспаздық» (culinary) сөзі грек 
тілінен шыққан және «пісіру» дегенді білдіреді және ас даярлаудың синонимі [1]. Ас 
әзірлеу мәдени дәстүрлерді қалыптастыру үдерісіне байланысты. Осылайша, аспаздық 
тәжірибені тамақ арқылы мәдениетті зерттеу әдісі ретінде қарастыруға болады.

Бұл мақаланың мақсаты – қазақ, орыс, және ағылшын тілдеріндегі аспаздық 
етістіктердің прагмалингвистикалық семантикасын салғастырмалы талдау. Зерттеудің 
өзектілігі тіл білімінің қазақ, орыс және ағылшын тілдеріндегі ас әзірлеу етістіктерінің 
семантикасын прагмалингвистикалық талдауға көбірек көңіл бөлуіне байланысты. Бұл 
тақырыпқа тұрақты қызығушылықты көрсететін жаңа зерттеулермен расталады. Бұл 
қызығушылық әртүрлі тілдер мен мәдениеттерде аспаздық етістіктерді қолданудың 
прагматикалық ерекшеліктеріне негізделген аударманың теориялық және практикалық 
аспектілерін зерттеуде бірдей көрінеді.

Зерттеу нысаны ретінде қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде ас даярлау үдерісін 
білдіретін етістіктер қарастырылады. Олардың көпшілігінде полисемия болғандықтан, 
олардың лексикалық-семантикалық нұсқасы – (LSV) талдау бірлігі. Етістіктер 
прагмалингвистикалық сипаттамаларын ескере отырып, бастапқы түрінде талданады. 
Бірдей категориялық-лексикалық семантикасы бар бір түбір етістіктер бір лексикалық 
бірліктің формалары ретінде қарастырылады.

Тағам тілі немесе аспаздық тіл әртүрлі грамматикалық құрылымдар мен үлгілерге 
бай. Сонымен қатар, ол синтаксис пен лексикамен тығыз байланысты [2, 20]. Аспаздыққа 
қатысты сөздер мен мағыналарды семантика және прагматика сияқты лингвистиканың 
салалары арқылы талдауға болады.

Прагматика – тілдік формалар, олардың қолданушылары мен тілді қолданатын 
контекст арасындағы байланысты зерттейтін тіл білімінің негізгі саласы. Дж. Мэй (2001) 
прагматиканы әлеуметтік жағдайларға байланысты орындылыққа баса назар аудара 
отырып, тілдің қарым-қатынаста қолданылуын зерттеу ретінде анықтайды [3]. Сол 
сияқты, Д. Кэмерон (2001) прагматиканы тілдің нақты әлемдегі жағдайларда сөзбе-сөз 
түсіндіруден тыс мағынаны қалай жеткізетінін зерттеу ретінде қарастырады [4].  Х.М. 
Алакраш пен Е.С. Бустан (2020) сияқты зерттеушілер прагматика сөйлеушінің ниетіне де, 
тыңдаушының түсіндіруіне де назар аударып, мағынаның қаншалықты жиі көрсетілетінін 
және анық көрсетілмейтінін айқын деп тұжырымдайды [5]. 

Генеративті семантика етістіктердің лексикалық семантикасын екі түрге бөліп 
көрсетеді: кейбіреулері нәтижені білдіреді (bake – «пісіру»), басқалары әрекет ету тәсілі 
(stir – «араластыру») [6]. Комплементарлық гипотезаға сәйкес, бір етістік мағынаның екі 
компонентін бір уақытта кодтай алмайды.

Зерттеулер көрсеткендей, өнімділіктің грамматикалық көрінісі тілдер арасында 
әртүрлі болады. Ағылшын және неміс тілдерінде ол анық ұсынылған [7], ал испан және 
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каталан тілдерінде нәтижені білдіретін арнайы конструкциялар жоқ [8]. Алайда, кейбір 
етістіктер мағынаның екі компонентін де біріктіре алады [6].

Бұл зерттеу әмбебап және ерекше семантикалық сипаттамаларды анықтай 
отырып, қазақ, орыс және ағылшын тілдеріндегі тағам дайындау етістіктерінің 
прагмалингвистикалық ерекшеліктерін талдайды. Орыс тілінде тиімділік префикстермен 
(варить – сварить), ал қазақ тілінде аффикстермен немесе аналитикалық конструкция-
лармен көрсетіледі. Бұл айырмашылықтар грамматикалық және мәдени ерекшеліктерге 
байланысты.

Аспаздық етістіктердің прагматикасын зерттеу өте маңызды, өйткені олардың 
таңдауы тек пісіру әдісін ғана емес, сонымен қатар әлеуметтік және мәдени аспектілерді 
де көрсетеді. Мысалы, ағылшын тілінде roast («қуыру») үдеріс пен нәтижені болжайды, ал 
орыс және қазақ тілдерінде мұндай айырмашылықтар сөзжасамдық элементтер немесе 
контекст арқылы беріледі.

Прагмалингвистикалық тұрғыдан аспаздық етістіктерді салыстырмалы-
салғастырмалы талдау негізінде әртүрлі тілдік және мәдени контексттерде директивті 
сөйлеу әрекеттерінің қалай жұмыс істейтіні байқалады. 

Зерттеу материалы мен әдістері

Зерттеуде бірнеше теориялық және практикалық әдістер қолданылды. Зерттеудің 
алғашқы әдісі – прагмалингвистика, концептуалды метафоралар және контрастивтік 
анализ үшін қажет тіларалық вариациялар бойынша бар зерттеулерді талдаудың 
теориялық негізі ретінде жүргізілген әдебиеттерді талдау болды. Бұл қадам біздің 
зерттеуіміздің негізін құру, негізгі ұғымдарды анықтау және әртүрлі тілдерде ас даярлау 
етістіктерінің прагмалингвистикалық семантикасын талдауға байланысты алдыңғы 
нәтижелерді түсіну үшін қажет болды.

Қазақ, орыс және ағылшын тілдеріндегі тағам дайындау етістіктерінің жиналған 
мысалдары, яғни, зерттеу нысаны – өкілдікті қамтамасыз ету үшін жүйелі іріктеу әдісін 
пайдалана отырып жиналды. Бұл тәсіл метафоралық өрнектерге ғана емес, ас әзірлеу 
етістіктердің жалпы семантикалық, грамматикалық және лексикалық аспектілеріне де 
қатысты болды. Тілдік ерекшеліктердің кең ауқымын қарастыра отырып, біздің зерттеуіміз 
тамақ дайындауға қатысты лексика мен оның тұжырымдамалық сәйкестіктерін жан-
жақты тіларалық салыстыруды қамтамасыз етеді.

Прагмалингвистикалық мағынаның мысалы ретінде қолданылған ас әзірлеу 
саласындағы етістіктердің метафоралық өрнектері, жалпы қабылданған және 
конвенцияланбаған, тілдің үлкен өкілдігін қамтамасыз ету үшін онлайн-корпустарды 
қолдана отырып, нақты дискурстан алынды. Нәтижелердің жалпылануы мен сенімділігін 
арттыру үшін корпус-лингвистикалық тәсіл қолданылады [16]. Корпус-лингвистикалық 
тәсіл өте маңызды, өйткені ол семантикалық және прагматикалық зерттеулерде объективті 
және жалпыланған нәтижелерге қол жеткізуге мүмкіндік беретін нақты тілдік деректерді 
талдау арқылы эмпирикалық сенімділікті қамтамасыз етеді.

Зерттеуде қолданылған келесі әдіс – контрастивті анализ. Бұл – лингвистикалық зерт-
теулерде маңызды, өйткені ол әмбебап заңдылықтарды да, мағынасы, грамматикасы мен 
қолданылуындағы ерекше айырмашылықтарды да анықтау мақсатында тілдерді жүйелі 
түрде салыстырады. Семантикалық шекараларды, синтаксистік құрылымдарды және 
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прагматикалық функцияларды зерттей отырып, контрастивті анализ ас әзірлеу сияқты 
ұғымдардың әртүрлі тілдерде, соның ішінде метафоралық кеңейтулер мен идиомалық 
қолдануда қалай көрінетінін көрсетеді. Бұл тәсіл тіларалық концептуализацияны түсіну-
ге, аударма мен тілді оқытуды жақсартуға және тілге мәдени әсерді анықтауға пайдалы.

Салғастырмалы талдау аспаздық етістіктердің семантикасы мен прагматикасындағы 
тіларалық айырмашылықтарды анықтағанымен, бұл етістіктердің шынайы дискурста 
қалай жұмыс істейтінін зерттеу үшін дискурстық анализ қолданылды. 

Дискурстық талдау сөйлеушінің мағынасын, әлеуметтік өзара әрекеттесуін және ниетін 
қалыптастыру үшін аспаздық етістіктердің контексте қалай жұмыс істейтінін зерттейді. 
Олардың аспаздық нұсқаулықтарда, рецепттерде қолданылуын талдай отырып, бұл тәсіл 
олардың коммуникациядағы прагматикалық рөлін көрсетеді.

Келесі кезеңде біз тамақ дайындау етістіктерінің прагмалингвистикалық кеңірек 
зерттеу аясында қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде метафоралық түрде қалай 
кеңейетінін анықтау үшін фреймдерге негізделген контрастивті метафораны талдауды 
қолдандық (Frame-based contrastive metaphor analysis). Бұл тәсіл маңызды, өйткені ол ме-
тафораларды қолданудың әмбебап және мәдени-спецификалық заңдылықтарын ашып 
қана қоймайды, сонымен қатар тіл қолданушыларының метафоралық өрнектер арқылы 
мағынаны, эмоцияны және мәдени перспективаларды қалай жеткізетінін көрсететін ком-
муникациядағы осы метафоралардың прагматикалық функцияларын көрсетеді.

Әдебиеттерге шолу

Прагматика контекстің мағынаны түсіндіруге қалай әсер ететінін зерттесе, семантика 
сөздер мен сөз тіркестерінің ішкі мағыналарына назар аударады. Осы екі саланың өзара 
әрекеттесуі етістіктердің қарым-қатынаста қалай жұмыс істейтінін түсіну үшін өте 
маңызды. Прагматика етістіктердің мағыналары ситуациялық контекстке, сөйлеушінің 
ниетіне және тыңдаушының түсіндіруіне байланысты өзгеретінін атап көрсетеді. Мысалы, 
«to give» (беру) етістігі контекстке байланысты «to give a speech» немесе «to give a gift» 
сияқты әртүрлі әрекеттерді білдіруі мүмкін [9].

Етістіктер сөйлем құрылымында негізгі рөл атқарады, қатысушылардың іс-әрекетін 
немесе күйін білдіреді. «Agent», «patient», and «experiencer» сияқты семантикалық рөл-
дерді түсіну олардың сөйлемдегі қызметін нақтылайды [10]. Сөздердің әртүрлі рөлдерін 
қарастыратын бұл тәсіл лингвистерге етістіктердің айналасындағы басқа сөздермен қалай 
жұмыс істейтінін және бұл мағынаға қалай әсер ететінін түсінуге көмектеседі.

Етістіктердің прагмалинвистикалық талдауы әртүрлі контексте қолдану үлгілерін 
анықтау үшін олардың аргументтік құрылымдарын зерттейді. Мысалы, ас даярлау 
етістіктері көбінесе сөйлемнің басқа элементтерімен тіркесуіне әсер ететін ұқсас 
мағыналық қасиеттерді көрсетеді. Бұл талдау формальды семантика мен прагматиканың 
қиылысында, етістіктердің белгілі бір тілдік жағдайларда мағынаны қалай беретінін 
зерттейді.

Прагматикалық тәсіл когнитивтік факторлар мен мәдени білімді қамтиды, мағынаның 
тұрақты емес, жеке тәжірибе мен әлеуметтік нормалар арқылы қалыптасатынын атап 
көрсетеді. Мәдени айырмашылықтар аспаздық етістіктердің әртүрлі тілдерде қалай 
түсіндірілетініне әсер етеді. Етістік таңдау сөйлеушінің ниеті жайлы нюанстарды 
бере алады. Мысалы, «to explain» және «to argue» сөздері арасындағы таңдау түсіндіру 
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дәрежесіндегі сәйкессіздікті көрсетуі мүмкін, бұл өз кезегінде тыңдаушының қабылдауына 
әсер етеді [11].

Джон Роджерс Серл  сөйлеу әрекеттері туралы негізгі жұмысты етістіктердің іс-
әрекетті сипаттап қана қоймай, сонымен қатар оларды орындайтынын көрсетті. Дж. 
Остиннің  бақылауларына сүйене отырып, Дж.Р. Серл орындаушы етістіктер олардың 
айтылымы арқылы әлеуметтік әрекеттерді орындайтынын көрсетті. Бұл идея етістікті 
таңдау прагматикалық күшті қалыптастыратынын зерттеген С. Левинсонның жұмысында 
одан әрі дамыды. Соңғы зерттеулер бұл теорияларды етістік семантикасын жүйелі түрде 
модельдеу үшін есептеу прагматикасын біріктіру арқылы кеңейтті. Сонымен қатар, П. 
Браун мен С. Левинсонның  «Politeness theory» (Сыпайылық теориясы) сияқты әлеуметтік-
мәдени перспективалар етістік таңдауының әлеуметтік конвенцияларды қалай көрсететіні 
туралы түсінігімізді байытты.

Прагмалинвистикалық зерттеулердегі жетістіктер маңызды практикалық 
қолданбаларға ие. Р. Эллис етістіктердің прагмалинвистикалық ерекшеліктерін меңгеру 
екінші тілді меңгеруде коммуникативтік құзыреттілік үшін шешуші мәнге ие екенін атап 
өткен. Бұл түсінік тілді оқыту, біліктілікті бағалау және мадениаралық қарым-қатынас 
үшін құнды [12]. Аударма зерттеулерінде Дж. Хаус (2015) прагматикалық мағынаны 
сақтау мәдени эквиваленттілікке назар аударуды қажет ететіні жайлы тұжырымдады [13]. 

Ас даярлау етістіктері мәдени тәжірибені, тілдік экспрессияны және техникалық 
аспаздық білімді байланыстыратын өмірлік маңызды лексикалық категорияны құрайды. 
Бұл етістіктер физикалық әрекеттерді сипаттап қана қоймай, сонымен қатар мәдени 
дәстүрлерді, техникалық дәлдікті және тағам дайындаудың әдістемелік тәсілдерін 
кодтайды. Ағылшын тілінде де (to boil, to fry, to bake), қазақ тілінде де (қуыру, қайнату, 
пісіру) мұндай етістіктер іс-әрекетті ғана емес, сонымен қатар метафоралық мағынаны, 
дискурс стратегияларын білдіреді. Маңыздылығына қарамастан, ағылшын және қазақ 
аспаздық етістіктерін салыстырмалы түрде зерттеу шектеулі болып қала береді.

Аспаздық етістіктер тағам дайындаудағы технологиялық жетістіктер мен мәдени 
артықшылықтарды көрсететін адамзат өркениетімен бірге дамыды. Тарихшы 
Рэйчел Лаудан  «Cuisine and Empire» (Ас үй және Империя) еңбегінде атап өткендей, 
мамандандарылған аспаздық терминологияның дамуы пісіру техникасының дамуымен 
қатар жүрді. Аспаздық етістіктердің дәлдігі әртүрлі аспаздық басымдықтарды көрсете 
отырып, мәдениеттер бойынша өзгереді.

Мысалы, француз аспаздық лексикасы таңқаларлық ерекшелікті көрсетеді:
– «Sauteer» дегеніміз – лақтыра отырып, қатты отта, тез қуыру
– «Pocher» дегеніміз – тағамды сұйықтықта, баяу отта пісіру
– «Braiser» дегеніміз – құрғақ түрде және ылғалды түрде пісіру әдістерін біріктіреді 

[14].
– Аспаздық етістіктердің семантикалық жіктелуіне келсек, Юрафский оларды пісіру 

температурасына және механикалық өңдеуіне қарай екі түрге бөлді. 
Ас даярлау температурасына байланысты:
– Тікелей қыздыру (қуыру, гриль, пісіру).
– Сұйықтық негізінде қыздыру (қайнату, бұқтыру, пісіру).
– Аралас әдістер (бұқтыру, бумен пісіру).
Механикалық өңдеу етістіктері:
– Бөлу (турау, кесу, кесу).
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– Комбинация (араласу, араластыру, біріктіру).
– Трансформация (илеу, шайқау, қрем жасау) [15]. 
Аспаздық етістіктерді прагмалингвисткалық зерттеу тілдің мәдени және техникалық 

білімді қалай кодтайтыны туралы құнды түсініктер береді. Аспаздық етістіктер іс-әрекетті 
сипаттап қана қоймайды, сонымен қатар әлеуметтік нормаларды, кәсіби тәжірибені, 
аспаздық дәстүрдегі өзгерістерді көрсетеді. Олардың семантикасы мен прагматикасын 
түсіну лингвистикалық талдауды да, аудармада, тілді оқытуда және есептеу модельдеуде 
практикалық қолдануды да жақсартады. Болашақ зерттеулер прагмалингвистика, 
жасанды интеллект және аспаздық лингвистиканың қиылысуын зерттеуді жалғастыра 
алады, бұл етістіктердің домендер арасындағы қарым-қатынаста қалай жұмыс істейтіні 
туралы түсінігімізді кеңейтеді.

Талқылау және нәтижелер

Жоғарыда айтылған зерттеуге сәйкес Африка тілдеріндегі аспаздық етістіктерді зерттеу 
екі негізгі категорияға бөлінеді. Е. Догбей сияқты зерттеушілер Батыс Африка тілдерін 
зерттеу етістікті таңдау тағамның түріне және оны дайындау әдісіне байланысты екенін 
көрсетеді [17]. Керісінше, банту тілдерін зерттеу аспаздық лексикаға, тамақ дайындау 
әдеттеріне және тағамды жіктеуге бағытталған [18]. 

Батыс Африка тілдерінде тағамның атауына да, оны дайындау әдісіне де байланысты 
әртүрлі етістіктер қолданылады. Мысалы, Игбо тілі ям немесе балық сияқты белгілі бір 
тағамдарды пісіру, қуыру, ұнтақтау және пеште пісіру арасындағы айырмашылықты 
анықтайды [19]. 

Ұқсас айырмашылықтар орыс, қазақ және ағылшын тілдерінде бар. Орыс тіліндегі 
ас әзірлеу етістіктері көбінесе процесті және аяқталуды білдіру үшін түр префикстерін 
пайдаланады, мысалы, варить, сварить, жарить, поджарить. Қазақ тілінде пісіру тәсіл-
дерін белгілеу үшін қайнату, қуыру, буға пісіру сияқты түрлі етістіктер қолданылады. 
Ағылшын тілінде to boil, to roast, to fry, to grill (қайнату, қуыру, гриль жасау және пеште 
қуыру) бар олардың әрқайсысы әртүрлі пісіру әдісін білдіреді.

Бұл тілдік ерекшеліктер аспаздық терминологияға мәдени әсерді көрсетеді. Батыс 
Африка тілдерінде етістіктер ингредиенттерге байланысты таңдалатыны сияқты, орыс, 
қазақ және ағылшын тілдерінде тамақ дайындаудың нюанстарын білдіру үшін әртүрлі 
лексикалық және грамматикалық стратегиялар қолданылады.

Сонымен қатар аспаздық етістіктер әмбебап когнитивті заңдылықтарды да, белгілі 
бір мәдени айырмашылықтарды да бейнелейді, бұл оларды тілдегі метафоралық 
тұжырымдаманың (conceptual metaphors) құнды мысалы етеді.

Көптеген тұжырымдамалық метафоралар тәжірибеге негізделген, өйткені олар 
сенсомоторлы қабылдаудан туындайды [20]. Пісіру адамның негізгі әрекеті болғандықтан, 
ол метафораларды қалыптастыруда шешуші рөл атқарады. Әртүрлі тілдерде тамақ 
дайындау көбінесе трансформациямен немесе өзгерумен байланысты. Мысалы, ағылшын 
тілінде boiling with anger  немесе stewing over a problem ашулану үшін «ызалану», «ашудан 
қайнау» немесе «қиындықтан азап шегу» сияқты тіркестер эмоционалды қызуды жеткізу 
үшін тамақты суда дайындау немесе басқа сұйықтықта қайнату арқылы дайындау үдерісін 
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білдіретін to boil «пісіру» етістіктерін пайдаланады. Орыс тілінде закипать от злости 
(«ашудан қайнау») сияқты салыстырмалы метафоралық кеңейтулер бар, ал қазақ тілінде 
буы бұрқырау («ашудан қайнау») ыстыққа негізделген ұқсас метафораны көрсетеді.

Мәдени факторлар метафоралардың өзгергіштігіне әсер етеді, белгілі бір тәжірибеге 
баса назар аударады [21]. З. Кевекс (2015, 2019, 2020) метафоралық вариацияның үш түрін 
ажыратады: сәйкес (әртүрлі мәдениеттердегі жалпы схеманы қолдана отырып), балама 
(бір мақсатты тұжырымдама үшін әртүрлі бастапқы аймақтарды қолдана отырып) және 
бірегей (бір мәдениетке тән) [22]. Пісіруге байланысты метафоралар метафоралардың 
барлық үш түрін көрсетеді.

Зерттеу тақырыбының тәжірибелік бөлімінде әртүрлі тілдердегі ас даярлау 
етістіктерінің прагмалингвистикалық семантикасы көрінісін толығырақ талдап, 
түсіндірейік. 

Аспаздық тәжірибелер мәдени сәйкестікке терең енген және біз ас даярлауды сипаттау 
үшін қолданатын тіл жиі метафоралық өрнектердің бай репозиторийі ретінде қызмет 
етеді. Әртүрлі тілдерде ас даярлау етістіктері – мысалы, қайнату, қуыру немесе илеу – 
көбінесе олардың сөзбе-сөз мағыналарынан асып түседі және эмоцияларға, әлеуметтік 
динамикаға және интеллектуалды үдерістерге қатысты дерексіз ұғымдарды жеткізеді. 
Бұл метафоралар мәдени құндылықтар мен тарихи тәжірибені бейнелеп қана қоймайды, 
сонымен қатар ана тілінде сөйлейтіндердің күнделікті іс-әрекеттің объективі арқылы 
әлемді қалай түсінетінін түсінуге мүмкіндік береді.

Бұл практикалық зерттеу әртүрлі мәдени, тарихи және геосаяси контекстерде 
қалыптасқан үш тілде – қазақ, ағылшын және орыс тілдерінде тамақ дайындау етістіктерінің 
метафоралық қолданылуын қарастырады. Осы тілдік жүйелерді салыстыра отырып, біз 
метафораларды қалыптастырудағы әмбебап тенденцияларды да, мәдени-спецификалық 
заңдылықтарды да анықтауға тырысамыз. Мысалы, ағылшын тіліндегі «stirring» аспаздық 
етістігі қақтығыс тудыруды талқылауға қалай метафоралық түрде аударылады? 

Аспаздық етістіктер прагматикалық және метафоралық мағыналарды қамту үшін 
сөзбе-сөз «пісіру», «ас даярлау» шеңберінен шығып кетеді деген пікірді когнитивтік 
лингвистика, атап айтқанда концептуалды метафора теориясы (Conceptual Metaphor 
Theory) және іске асырылған таным теориясы (Embodied cognition theory) қолдайды. 
Дж. Лакофф пен М. Джонсон (1980) тұжырымдаған концептуалды метафора теориясы 
(КМТ) абстрактілі ұғымдар физикалық тәжірибеге негізделген метафоралар арқылы 
құрылымдалатынын дәлелдейді [23]. Ас даярлауды қамтитын әмбебап адам әрекеті 
дерексіз идеяларды түсіндіруге көмектеседі. Мысалы, «simmer down» (тура аудармасы: 
қайнату температурасын төмендету) тіркесі адамның эмоциясын тыныштандыру 
немесе эмоцияны басқарумен байланыстырылады. Сол сияқты, «fermenting ideas» (тура 
аудармасы: идеяларды тұздау немесе ашыту) ойлардың немесе идеялардың өсуін, көбеюін 
сипаттау үшін ашытудың баяу үдерісін пайдаланады.

Осындай мағыналар аспаздық етістіктердің бізді үдерістер, өзгерістер және 
шығармашылық туралы ойлауға әкелетіндігімен түсіндіріледі. Фреймдік семантикасына 
сәйкес (Frame semantics) (Чарльз Дж. Филмор, 1982), ағылшын тілінде  «to grill» (қаз.: 
қуыру, гриль) сияқты етістіктер тек қана нақты «қуыру» фреймін ғана емес, сонымен қатар 
«біреуді тергеу» мағынасын беретін «to grill someone» етістігіне қатысты прагматикалық 
фреймдерді белсендіреді [24]. 
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Және де «half-baked ideas» (қаз.: жартылай пісірілген идеялар/ойлар) жеткіліксіз 
ойластырылған жоспарларға мін тағу үшін аяқталмаған нәрсені дайындау идеясын 
пайдаланады. Бұл тамақ дайындау сияқты белгілі бір салаларға қатысты сөздердің 
әңгімеде жиі қолданылуының әсерінен жаңа мағынаға ие болатынына дәлел.

Іске асырылған таным теориясы осы құбылыстың негізінде жатыр: сенсорлық және 
моторлық тәжірибе (мысалы, араластыру, қыздыру) метафоралық дисплейлер жасауға 
мүмкіндік беретін нейрондық желілерді құрайды. Психолингвистика саласындағы 
зерттеулер «boil with anger» сияқты метафораларды өңдеу физикалық жылумен 
байланысты сенсомоторлы аймақтарды белсендіретінін растайды [25]. Әртүрлі салалар 
арасындағы бұл байланыс дерексіз жағдайларда ас даярлау етістіктерін қаншалықты 
табиғи түрде қолданатынымызды көрсетеді. Сонымен қатар, қозғалыс етістіктері олардың 
мағынасын танымдық қабылдауға қатысты ең күрделі болып саналады, бұл студенттердің 
осы материалды орыс, қазақ және ағылшын тілдерінде игеру процесін қиындатады [26].

Кросс-лингвистикалық талдау бұл үрдісті растайды. Мысалы, жапон тілінде «煮
詰まる(ницумару)» сөзбе-сөз аударғанда «қайнау температурасына немесе қайнау 
деңгейіне жеткізу», ағылшын тілінде «boil down to» «дайын болғанша қайнату» 
етістіктері «қорытындыға келу» деген тіркесті де білдіреді. Метафорға әсер ететін нақты 
ингридиенттер немесе әдістер  сияқты мәдени нюанстардың болуына қарамастан, 
метафоралық кеңеюдің жалпы үлгісі тұрақты болып қалады және әмбебап когнитивтік 
механизмнің болуын болжайды. 

Осылайша, аспаздық етістіктер сөзбе-сөз қолданылу шеңберінен шығып, олардың нақты 
тәжірибедегі тамыры және концептуалды метафорлар арқылы абстрактілі үдерістермен 
құрылымдық байланысы арқылы өтеді. Бұл етістіктер теориялық негіздермен де, 
эмпирикалық зерттеулермен де қолдау тапқан материалды емес ұғымдарды тұжырымдау 
үшін материалды тәжірибені пайдаланатын когнитивтік құралдар ретінде қызмет етеді.

Әртүрлі тілдерде қайнау әдетте күшті эмоциялармен байланысты болғанымен, мәдени 
айырмашылықтар оның түсіндірілуін анықтайды. Қазақ тілінде «қайнау, қайнату» етістігі 
өзінің төзімділік шегіне жеткен адамды білдіру үшін метафоралық түрде қолданылады. 
Сонымен қатар, ағылшын тілі метафоралық түрде орыс немесе қазақ тілдерінде сирек 
кездесетін қатты ыстықты (it’s baking outside) сипаттай отырып, «қайнату, пісіру» ұғымын 
кеңейтеді. Сол сияқты, Батыс Африка тілдерінде, мысалы, игбо және эве, пісіру етістіктері 
белгілі бір пісіру әдістерін сипаттап қана қоймайды, сонымен қатар олардың метафоралық 
қолданылуына әсер ететін мәдени маңызды аспаздық дәстүрлерді көрсетеді.

Осылайша аспаздық етістіктер прагматиканың, концептуалды метафоралардың 
және мәдени танымның қиылысы туралы түсінік береді. Дене тәжірибесі барлық жерде 
метафоралық құрылымдарды қалыптастырса, мәдени және лингвистикалық факторлар 
метафораларды қолданудағы тіларалық айырмашылықтарға ықпал етеді.

Аспаздық етістіктер тарихи, экологиялық және әлеуметтік факторлардың әсерінен 
қалыптасқан өзіндік гастрономиялық тәжірибелер мен сөйлеушілердің мәдени 
басымдықтарын көрсетеді. Лингвистикалық салыстырмалылық (Сепир-Уорф гипотезасы) 
тіл ойлауға әсер етеді деп тұжырымдайды [27], ал аспаздық лексика бұған мысал бола 
алады: етістіктер мәдени маңызды ас дайындау әдістерін, ингредиенттерді немесе 
текстураларды кодтайды. 
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1. Жапон тілінде «煮る» (ниру) сорпада қайнату дегенді білдірсе, «茹でる» (юдэру) суда 
қайнатуды білдіреді, осы арқылы жапон асханасының негізінен сорпа дайындаумен бай-
ланысты екенін көрсетеді. 

2. Тай тіліндегі «ผัด» (пад) хош иісті дәмдеуіштермен қуырылған дегенді білдіреді және 
осындай тағам түрі Тайландтың көше тағамдарының негізгі бөлігі болып табылады.

3. Испан тілінде «sofregir» аспаздық етістігі Жерорта теңізі тағамдарына қажет софри-
то сияқты дәмдік негіздерді жасау үшін пиязды баяу қуыруды білдіреді.

4. Итальян тілінде «mantecare» ас даярлау етістігі крахмалдың эмульсиялануын біл-
діреді, бұл итальян асханасының тамақтың текстурасына ерекше мән беретінін көрсетеді.

5. Кәріс тілінде «찌개» (джиге/чиге) тек ашытылған ингредиенттерді бұқтыруды біл-
діретін аспаздық етістігі кәріс асханасының консервілеу дәстүрін көрсетеді.

6. Хинди тіліндегі «(भू 天ना» (бхунна) етістігі хош иістерді шығару үшін дәмдеуіштерді 
майға қуыруды білдіреді, бұл үнді карриін жасау үшін өте маңызды

Мұндай лексикалық ерекшелік аспаздық етістіктердің тек техникалық терминдер 
емес, гастрономиялық сәйкестікті сақтайтын және жеткізетін мәдени артефактілер екенін 
растайды. 

Қорытынды

Прагмалингвистикалық семантиканы қолдана отырып, ас даярлау етістіктерін 
зерттеу олардың сөзбе-сөз мағынасы мен тілдегі контексттік құндылығы арасындағы 
өзара әрекеттесуді анықтады. «Қуыру», «бұқтыру», «қайнату» сияқты етістіктер өздерінің 
денотативті функцияларынан асып түседі және мәдени тәжірибелерді, метафоралық 
тіркестерді және әлеуметтік лингвистикалық нюанстарды қамтиды. Зерттеу бұл 
етістіктердің әртүрлі коммуникативті контексттерге қалай бейімделетінін талдайды 
және семантикалық дәлдік пен прагматикалық бейімделгіштік арасындағы байланысты 
көрсетеді. Аспаздық етістіктер әртүрлі тілдік қауымдастықтарға тән мәдени білімді, 
жалпы тәжірибені және құндылықтарды көрсетеді. Бұл мәдениетаралық қарым-қатынас, 
тілдік педагогика және аударма үшін өте маңызды. 

Болашақ зерттеулер бұл тақырыпты әртүрлі тілдердегі аспаздық етістіктерді 
салыстыру немесе олардың әдебиет, жарнама немесе адам мен компьютердің өзара 
әрекеттесуі сияқты мамандандырылған салалардағы рөлін зерттеу арқылы кеңейте алады. 
Сонымен қатар бұл нәтижелерді компьютерлік лингвистикаға біріктіру табиғи тілді өңдеу 
жүйелерін жақсарта алады. Бұл машиналарға контекстке тәуелді мағыналарды жақсырақ 
тануға мүмкіндік береді. Сайып келгенде, бұл зерттеу тілдің күнделікті өмірдің бір бөлігі 
екенін растайды, мұнда ас даярлау сияқты күнделікті әрекеттерге байланысты қарапайым 
етістіктер де мағынаны қалыптастыруда, бөлісуде және түсінуде шешуші рөл атқарады.

Мүдделер қақтығы
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ.  

Авторлардың қосқан үлесі С.Т. Айтхожаева мақаланың негізгі материалдарын 
жинау, сұрыптау, жүйелеу жұмыстарымен айналысып, мақаланың негізгі бөлігін жазды. 
М.К. Мамбетова мақала материалдарын саралап, мақалаға қатысты әдебиеттер тізіміне 
шолу жасап, жазылу барысын қадағалап, толық жетекшілік етті. Б. Нурлангазыкызы 
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жиналған материалдарға талдау жасап, толықтыру жұмыстарымен бірге мақаланың 
ресімделуіне өз үлесін қосты.    
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Казахский национальный университет имени Аль-Фараби, Алматы, Казахстан

Прагмалингвистические особенности глаголов приготовления пищи

Аннотация. В данной статье рассматриваются различные значения кулинарных 
глаголов с прагматической лингвистической точки зрения. Основное внимание уделялось 
взаимодействию между буквальной семантикой и контекстно-зависимыми семантическими 
нюансами, проявляющимися в повседневном общении, специализированном дискурсе 
или метафорическом переносе. Исследования показывают, что эти глаголы не только 
описывают действия, но и передают культурные обычаи, социальные нормы и неявные 
знания. Методологически анализ сочетает качественные примеры с теоретическими 
моделями из прагматики, чтобы продемонстрировать влияние контекста на 
интерпретацию. Результаты показывают, что кулинарные глаголы служат связующим 
звеном между языковой точностью и ситуативной адаптацией: значение кулинарных 
глаголов проявляется только в процессе использования и зависит от таких факторов, 
как намерение говорящего, ситуативный контекст или культурная среда. Это имеет 
значение для межкультурной коммуникации, языковой дидактики и перевода, поскольку 
одни лишь лексические эквиваленты часто не отражают коннотативных различий. В 
статье приводятся доказательства в пользу более широкого семантического подхода, 
включающего прагматические аспекты и предлагающего сравнительные исследования 
других языков или областей. В целом в статье подчеркивается, что повседневные глаголы 
благодаря контекстуализации позволяют глубже понять динамику языка как социального 
явления.

Ключевые слова: кулинарный глагол, прагматика, семантика, контекст, 
концептуальная метафора, значение, прагмалингвистика.

S.T. Aitkhozhayeva*, M.K. Mambetova, B. Nurlangazykyzy
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Pragmalinguistic features of cooking verbs

Аbstract. This article examines the variety of meanings of cooking verbs from a pragmalinguistic 
perspective. The focus is on the interaction between the literal semantics and context-dependent 
nuances of meaning that manifest themselves in everyday communication, specialist discourse, 
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or metaphorical transfer.  The study shows that these verbs not only describe actions but also 
convey cultural practices, social norms, and implicit knowledge. Methodologically, the analysis 
combines qualitative examples with theoretical models of pragmalinguistics to capture contextual 
influences of interpretation. The results show that cooking verbs function as an interface between 
linguistic precision and situational adaptability: Their meaning only emerges in use, depending 
on factors such as the speaker’s intention, situational setting, and cultural background. This has 
consequences for intercultural communication, language didactics, and translation, as lexical 
equivalents alone often do not reflect connotative differences. The article argues for a broader 
semantic view that includes pragmatic dimensions and suggests comparative studies of other 
languages or domains. Overall, it emphasizes how everyday verbs offer deeper insights into the 
dynamics of language as a social phenomenon through their contextual embedding.

Keywords: culinary (cooking) verb, pragmatics, semantics, context, conceptual metaphor, 
meaning, pragmalinguistics.
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